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First and Middle Name: María Fernanda

Last Name(s): Caballero Arrona
Nationality: Mexican
Profile:
Currently, I work as In-house Proofreader in a translation agency called Babel International Translators and coordinate a group of freelancers I work with for particular clients. I have an undergraduate degree in Translation (Spanish, English and French), have worked as English teacher and as private French and Spanish teacher. I also have a previous 2-year experience as freelance translator (medical, legal, IT, financial, etc.) and consider I am highly qualified to transcript, translate and proofread in any of the languages abovementioned.  I am very responsible, cooperative and absolutely willing to learn.

Education and Certificates:

2009-2012   
Universidad Intercontinental. Mexico City
Translation undergraduate degree. Final grade: 9.8
Basic subjects: Professional English, French, and Spanish; Semiotics, Pragmatic, and direct and reverse translation workshops.

2010

The Anglo Mexican Foundation. Mexico City


The Teacher’s Training Course. May-June. Grades:

                       Methodology 10, Practice 9 y Lesson planning 8. 

2008

Académie Linguistique Internationale. Montreal, Canada. 6 months.



Intensive French program.

                       Subjects: Skills, Grammar, and Conversation.

Work Experience:

2014-
Technical Senior Proofreader (Pharmaceutics and IT mainly) at Babel International Translators. I have translated and proofread for clients such as Microsoft, Oracle, MSD and some other well regarded Pharmaceutical Laboratories.
2010-2012 
Freelance technical translations (legal, financial, IT and pharmaceutical) for organizations, translation agencies, and companies like the OECD, Crédito Familiar, PEMEX, and TRADUKO.
Financial reports and agreements translation for the organization ‘Fondo para Niños de México’ as part of my social service.

Articles and handbooks translation for the Swiss organization ‘Quartiers du monde’ website.
2010

Centro de lenguas extranjeras Walter Cross Buchanan 

(CELEX) - Instituto Politécnico Nacional. English teacher. 
In charge of a 25-student group from all ages; intermediate – advance level.
2010              Petróleos Mexicanos (PEMEX). Mexico D.F.
English transcription of the tape: ‘PEMEX Financial 

                        Highlights.’
2009          
English, French and Spanish private teacher at different levels (Junior high/High school students).
Skills:
I do not have any problem with the four basic skills; I speak, read, comprehend and write accurately in the three languages I have already mentioned. I also have full knowledge of grammar, linguistics, semiotics and pragmatism. I am able to translate with computer-aided tools such as Wordfast and Trados, having more experience with the former.
I am able to proofread any kind of texts; I took a proofreading workshop given by the Universidad Nacional Autónoma de Mexico, Universidad Intercontinental, and the Instituto Francés de América Latina.
Activities and interests:
Living in Montreal definitely developed all my communicative skills since I had the great opportunity of knowing people from all over the world. I really love languages, foreign cultures, travelling and reading. I am also a huge sports fan.
References:
Alma Rosa Flores Fernández - ATA Certified Translator

Contacto: +521 (55) 4010 8447

floresalma@gmail.com
Mónica Zúñiga –TRADUKO’s Project Manager.
Contact: +521 (55) 13-33-21-66

monicaza@prodigy.net.mx
María del Pilar Sánchez Leiro – Freelance Interpreter & Translator (PEMEX’s official translator).

Contact: +521 (55) 12-95-64-80

               leiropilar@hotmail.com
Raúl Amaya –CELEX’s Coordinator.

Contact: +521 (55) 41-33-66-44

               raulamaya@hotmail.com
